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HELSINGFORS UNIVERSITET, Humanistiska fakulteten 
Finska, finskugriska och nordiska institutionen 
Svensk översättning 
 
Manuela Tallberg-Nygård, 2017. Semiosfärerna över Helsingfors.  
Kjell Westös romankvartett i intrakulturell och interkulturell översättning 
 
Sammanfattning 
 
Med utgångspunkt i det kultursemiotiska begreppet semiosfär (Lotman) och begreppet kronotop 
(Bachtin) behandlar min studie intrakulturell översättning till finska och interkulturell översättning till 
tyska av ett urval kultur- och platsbunden finlandssvensk skönlitteratur. Materialet består av den 
finlandssvenska författaren Kjell Westös romankvartett Drakarna över Helsingfors (1996), Vådan av 
att vara Skrake (2000), Där vi en gång gått (2006) och Gå inte ensam ut i natten (2009). Alla fyra 
romaner har översatts till finska, Leijat Helsingin yllä (1996), Isän nimeen (2000), Missä kuljimme 
kerran (2006) och Älä käy yöhön yksin (2009), medan tre av dem översatts till tyska, Vom Risiko, ein 
Skrake zu sein (2005), Wo wir einst gingen (2008) och Geh nicht einsam in die Nacht (2013).  

Romanerna skildrar fiktiva personers mikrohistoria parallellt med det autentiska samhällets 
makrohistoria. Westö är känd för att förankra sin produktion i den finländska miljön, framför allt med 
betoning på det tvåspråkiga samhället, den helsingforsiska miljön och den finlandssvenska dimensionen 
samt mötet med det finska. Genom översättning kan minoritetslitteraturen spridas vidare till en bredare 
läsekrets och öka förståelsen för minoriteten. Det säregna är att det kan ske såväl intrakulturellt som 
interkulturellt. 

Undersökningen är interdisciplinär och bygger på ett kultursemiotiskt, översättningsvetenskapligt, 
språkvetenskapligt och litteraturvetenskapligt perspektiv. Min studie utgår från tre forskningsfrågor, 
varav den första är att granska med vilka inom- och utomspråkliga företeelser Westö bygger upp den 
fiktiva finlandssvenska semiosfären i de fyra Helsingforsromanerna. Dessa benämner jag 
semiosfärspecifika företeelser, som omfattar såväl fakta som fiktion och kan sorteras under fyra helheter, 
nämligen samhället, platsen, personerna och kulturen, som utgör de byggstenar som skapar grunden för 
semiosfären. Följande steg är att analysera vilka lösningar som återfinns i de finska och tyska 
översättningarna när det gäller dessa företeelser för att därefter kunna dra slutsatser om hurdana 
skillnader som kan skönjas mellan intra- och interkulturell översättning i mitt material. 

Den översättningsvetenskapliga analysen har styrts av frågan om vad som har bevarats och vad som 
har ändrats i översättningarna. På global nivå handlar det om att återge implicita och explicita 
hänvisningar till det finländska samhället, den tvåspråkiga miljön och den finlandssvenska dimensionen, 
medan lösningarna på lokal nivå fokuserar på hur de globala valen genomförs. Resultatet visar att de 
lokala lösningar som tillämpats vid översättning till finska problemfritt, som väntat, följer ett 
systematiskt mönster som ger upphov till samma illusion av samhället, platsen, personerna och kulturen 
som källtexten. I och med det icke-gemensamma sociokulturella rummet utgör vissa företeelser som 
bygger upp illusionen däremot översättningsproblem vid interkulturell översättning. De tyska 
översättningarna uppvisar större variation i de lokala lösningarna, vilket fjärmar måltexten från 
källtexten och påverkar stilnivån.  
 
Nyckelord: kultursemiotik, semiosfär, kronotop, interkulturell översättning, intrakulturell översättning, 
översättningsstrategier, Kjell Westö, finlandssvenska, skönlitterär översättning, svensk översättning, 
tysk översättning, översättningsforskning. 
  





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

På varje ställe där en mänska gått finns ett minne av henne.  
(Där vi en gång gått s. 345) 

  











12 
 

FIGURER OCH UPPSTÄLLNINGAR 
 

Figur 1.   Paradigm, inriktningar och tendenser. 

Figur 2.   Betoningen av tid och rum vid översättning. 

Figur 3.  Semiosfärspecifika företeelser i den fiktiva semiosfären i Kjell Westös 
romankvartett (1996, 2000, 2006, 2009). 

Uppställning 1.  Antalet excerpter i de svenska originalen i undersökningsmaterialet. 

Uppställning 2.  Kjell Westös litterära produktion i original och översättning. 

Uppställning 3.   Översikt över tid, rum och språk i Kjell Westös Helsingforsromaner (1996, 
2000, 2006, 2009). 

Uppställning 4.  Dikotomier inom översättningsteorin. 

Uppställning 5.  Exempel på lokala översättningsstrategier. 

Uppställning 6.  Kategoriseringar av kulturbunden information. 

Uppställning 7.  Kategoriseringar av språk- och kulturbunden information. 

Uppställning 8.  Kategoriseringar av strategier för översättning av kulturbunden 
information. 

Uppställning 9.  Strategier för översättning av dialekt. 

Uppställning 10.  Antalet excerperade semiosfärspecifika företeelser i undersökningsmaterialet. 
 
Uppställning 11.  Centrala personer i Kjell Westös Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 

2009). 

Uppställning 12.  Exempel på Helsingforsslang i Kjell Westös Helsingforsromaner (1996, 
2000, 2006, 2009). 

Uppställning 13.  Exempel på översättning av företeelser i det finländska samhället i tre av Kjell 
Westös Helsingforsromaner (2000, 2006,2009). 

Uppställning 14.  Exempel på officiella finlandismer i finsk och tysk översättning i Kjell 
Westös Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 2009). 

Uppställning 15.  Exempel på vardagliga finlandismer i finsk och tysk översättning i Kjell 
Westös Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 2009). 

Uppställning 16.   Översättning av namnet på dagstidningen Hufvudstadsbladet till finska 
och tyska i Kjell Westös Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 2009). 

Uppställning 17.   Jämförelse av intrakulturella och interkulturella lösningar vid översättning 
av produktnamn i tre av Kjell Westös Helsingforsromaner (2000, 2006,

 2009). 

Uppställning 18.  Sammanfattning av analysen av Kjell Westös Helsingforsromaner (1996, 
2000, 2006, 2009) i finsk och tysk översättning. 

Uppställning 19.  Perspektivet på den fiktiva semiosfären på mikro- och makronivå i Kjell 
Westös Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 2009). 
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författaren använder för att skapa en fiktiv värld med återspeglingar av en autentisk värld. En 
kultursemiotisk analys av skönlitteratur med utgångspunkt i begreppen semiosfär och kronotop 
ger möjlighet att granska hur den fiktiva värld som författaren skapat sammanfaller med den 
översatta fiktiva världen, dvs. hur de finska och tyska översättningarna genom tolkningar 
återuppbygger Westös kvartett av Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 2009). 

Som en del av projektet Fack och fiktion: Finlands svenska översättningshistoria 1500–
2000-talet4 undersöker jag språk, kultur och kommunikation i finlandssvensk skönlitteratur 
med särskild hänsyn till intrakulturell och interkulturell översättning. Mitt primära syfte är att 
analysera de finlandssvenska dragen i Westös Helsingforsromaner i original och i intrakulturell 
och interkulturell översättning. Detta behandlar jag med utgångspunkt i följande tre 
forskningsfrågor: 

1. Med vilka inom- och utomspråkliga företeelser bygger Kjell Westö upp den fiktiva 
finlandssvenska semiosfären i de fyra Helsingforsromanerna?  

2. Vilka översättningslösningar återfinns i de finska och tyska översättningarna när det 
gäller dessa semiosfärspecifika företeelser5? 

3. Hurdana skillnader kan skönjas mellan intra- och interkulturell översättning när det 
gäller Westös fyra Helsingforsromaner? 

Genom en deskriptiv och kvalitativ metod (se avsnitt 6.1 nedan) diskuterar och förklarar jag 
inom- och utomspråkliga aspekter som anknyter till den fiktiva semiosfär som författaren 
bygger upp och som återspeglar den finlandssvenska och tvåspråkiga miljön med betoning på 
Helsingfors. Till de inomspråkliga företeelserna i min analys av Westös romaner hör 
författarens övergripande språkliga och stilistiska val, möten mellan språkgrupperna och 
romanfigurernas språkliga identitet, medan de utomspråkliga företeelserna anknyter till 
samhällsförankringen, miljöbeskrivningen och kulturrelaterade drag (se kap. 6 nedan). Med 
utgångspunkt i denna genomgång klarlägger jag komparativt på vilket sätt den semiosfär 
författaren skapat återuppbyggs och återges i de finska översättningarna (intrakulturellt) och de 
tyska översättningarna (interkulturellt), dvs. i en ny kontext och till en ny målgrupp som inte 
har exakt samma utgångspunkter som läsarna i källkulturen.  

Av de fyra romanerna i mitt material har Drakarna över Helsingfors (1996) endast översatts 
till finska, medan de övriga tre romanerna också har översatts till andra språk (se avsnitt 3.1). 
Det är dock endast till norska och tyska som samtliga tre romaner har översatts. För att nå 
djupare i analysen av den interkulturella aspekten är det centralt att gå utanför Norden. Till 
skillnad från den potentiella tyska läsaren kan den finska läsaren identifiera den gestaltade 
miljön som den egna, till övervägande del också kulturen. Trots det avviker den finska läsarens 
perspektiv från den finlandssvenska läsarens. Via språk och kultur kan den finlandssvenska 
läsaren känna en samhörighet med författaren, identifiera den egna minoritetsidentiteten i 
romanerna. Visserligen kan den finska läsaren identifiera minoritetskulturen, men känslan av 
samhörighet är inte identisk med den finlandssvenska läsarens och därmed utgår upplevelsen 
om det egna från ett annat perspektiv på det finländska samhället. Det handlar därför å ena 
                                                           
4 Projekt vid Helsingfors universitet. Startades 1.8.2012. Projektledare: Pirjo Kukkonen och Ritva Hartama-
Heinonen. 
5 Jag vill rikta mitt tack till Ritva Hartama-Heinonen som föreslagit denna term. 
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3 KJELL WESTÖS ROMANKVARTETT 
 
Mitt skönlitterära material består av Kjell Westös fyra Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 
2009) som betraktas som en kvartett. Enligt Westö (2016) har han själv gett upphov till att de 
fyra romanerna benämns som en kvartett, en Helsingforssvit, även om han inte har haft för 
avsikt att skapa någon avgränsande benämning. Också i receptionen framträder benämningen 
kvartett och svit (se t.ex. Gellerfelt 2009; Gripenberg 2009; Korsström 2013: 444). Alla fyra 
romaner har översatts till finska (av Arja Tuomari och Katriina Huttunen [f.d. Savolainen]) och 
tre av dem har översatts till tyska (av Paul Berf): 

Drakarna över Helsingfors (Westö 1996, 448 s.) [har kommit ut i nyupplaga 2017] 
Leijat Helsingin yllä (Westö 1996, 2000, 527 s.), finsk översättning Arja Tuomari  
 
Vådan av att vara Skrake (Westö 2000, 370 s.)  
Isän nimeen (Westö 2000, 431 s.), finsk översättning Katriina Savolainen  
Vom Risiko, ein Skrake zu sein (Westö 2007, 448 s.), tysk översättning Paul Berf  
 
Där vi en gång gått. En roman om en stad och om vår vilja att bli högre än gräset (Westö 2006, 509 s.)  
Missä kuljimme kerran. Romaani eräästä kaupungista ja tahdostamme tulla ruohoa korkeammaksi  
(Westö 2006, 589 s.), finsk översättning Katriina Savolainen  
Wo wir einst gingen. Ein Roman über eine Stadt und unseren Willen, höher zu wachsen als das Gras  
(Westö 2008, 651 s.), tysk översättning Paul Berf  
 
Gå inte ensam ut i natten (Westö 2009, 560 s.)  
Älä käy yöhön yksin (Westö 2009, 604 s.), finsk översättning Katriina Huttunen  
Geh nicht einsam in die Nacht (Westö 2013, 704 s.), tysk översättning Paul Berf  

De svenska förlagorna omfattar 1 887 sidor, de finska översättningarna 2 151 sidor och de tyska 
översättningarna 1 803 sidor. Romanerna beskriver fiktiva romanfigurers liv i det autentiska 
Helsingfors och är förankrade i tid och rum så att den reella tiden löper parallellt med den 
poetiska tiden. De fiktiva personernas mikrohistoria beskrivs gentemot den historiska 
verkligheten i Finland. Med tanke på romanernas tidsperioder har de inte utkommit i 
kronologisk ordning (se uppställning 3 i avsnitt 3.2). Följande uppställning visar på 
omfattningen av min excerpering: 
 

Uppställning 1. Antalet excerpter i de svenska originalen i undersökningsmaterialet. 
 Drakarna över 

Helsingfors (1996) 
Vådan av att vara 

Skrake (2000) 
Där vi en gång 

gått (2006) 
Gå inte ensam ut 

i natten (2009) 
 

Totalt 

Antal sidor 448 370 509 560 1887 

Antal excerpter 507 408 530 417 1862 

 

Genom uppställningen ovan vill jag lyfta fram materialets omfattning och mängden excerpter 
för att bevisa materialets relevans och adekvathet för min undersökning. En detaljerad 
beskrivning av excerperingen finns i avsnitt 6.2 nedan (se uppställning 10). Utöver det primära 
skönlitterära materialet innefattar min undersökning också ett sekundärt material som består av 
bland annat intervjuer, artiklar, kolumner och recensioner, vilka anknyter till Westö och hans 







33 
 

Gå inte ensam ut i natten (2009) Älä käy yöhön yksin (2009, övers. 
Katriina Huttunen) 

Norge (2010), Tyskland (2013) 

Hägring 38 (2013) 
(nominerad till Finlandiapriset och 
Augustpriset 2013 och Nordiska 
rådets litteraturpris 2014. Belönad 
av SLS och erhöll Sveriges Radios 
Romanpris 2014) 

Kangastus 38 (2014, övers. Liisa 
Ryömä) 

Estland (2014), Norge (2014), 
Danmark (2014), Kroatien (2014), 
Tyskland (2014), Holland (2015), 
Ungern (2015), Island (2015), 
England (2016), Frankrike (2016), 
Färöarna (2016), Serbien (2016), 
Spanien (2016), Italien (2017), 
Lettland (2017) 
 

Den svavelgula himlen (2017) Rikinkeltainen taivas (2017, övers. 
Laura Beck) 

Norge (2017), Danmark (2017) 

 
Under sin författarkarriär har Westö mottagit flera pris17. Att hans produktion översatts och 
fortfarande översätts till många språk är av stor betydelse för den finlandssvenska 
minoritetslitteraturen och dess spridning. Så som uppställningen visar har de verk som erhållit 
pris översatts i större omfattning än övriga verk. Enligt Söderling (2014: 279) sker spridningen 
av finlandssvensk skönlitteratur vanligen så att en roman som prisbelönas eller på annat sätt når 
kommersiell framgång översätts via ett finskt förlag och når Sverige via ett sverigesvenskt 
förlag. Efter denna process nås sedan exempelvis en tysk- eller engelskspråkig publik genom 
översättning (ibid.). Detta är självfallet inte specifikt enbart för finlandssvenskan, utan gäller 
också andra globalt sett små och perifera språk, såsom de skandinaviska språken, något som 
Yvonne Lindqvist (2015) diskuterat.  

Återkommande teman i Westös produktion är historien och historiska händelser, musiken, 
staden Helsingfors, idrotten och framför allt då fotbollen, språket och förhållandet mellan 
finskan och svenskan i Finland. Dessa teman framträder till exempel också i Westös textsamling 
Sprickor: Valda texter 1986–2011 som utkom 2011 och som består av kolumner och andra 
texter som Westö skrivit i bland annat olika tidskrifter. De stora existentiella frågorna som kan 
urskiljas i Westös romaner är frihet, längtan och drömmar, som bland annat symboliseras av 
draken (se avsnitt 3.3. och kap. 4 nedan) och havsöringen, medan minnet och glömskan tar sig 
i uttryck genom tidsaspektens centrala ställning och de historiska händelserna, framför allt 
kriget (se avsnitt 3.5). Också mörker och ljus präglar både tiden och de fiktiva personerna (se 
avsnitt 3.5), men även rummet, nämligen staden Helsingfors, som utgör den centrala 
händelsemiljön. 

Westös sätt att gestalta de fiktiva figurerna och att förankra berättelsen i tid och rum har 
uppmärksammats ända från början av hans författarkarriär. Pekka Tarkka kommenterade redan 
Westös debut Tango Orange (1986) på följande sätt: 
  

                                                           
17 Pris av Svenska litteratursällskapet i Finland år 1987, 1990, 1997, 2001, 2007, 2010 och 2014, Statens 
litteraturpris 1990, Nuori Suomi-priset 1996, Tack för boken-medaljen 1997, Samfundet De Nios pris (Sverige) 
2001, Akademiska Bokhandelns Skugg-Finlandia 2001, Helsingforsmedaljen 2002, Svenska kulturfondens 
kulturpris 2004, Finlandiapriset 2006, Pro Finlandia-medaljen år 2008, Helsingfors stads kulturpris år 2013, 
Nordiska rådets litteraturpris 2014, Sveriges Radios romanpris 2014, Svensk biblioteksförenings Aniarapris 2014, 
Samfundet De Nios stora pris (Sverige) 2014. (http://kjellwesto.com/sv/priser/, hämtat 25.9.2017.) 
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språk såsom svenskan (se kap. 1 ovan). Newmark (a.a.: 95) ser dock inte språket som en 
komponent i kulturen, även om han framhäver att språket innehåller kulturella aspekter. 
Eftersom varje språk är förknippat med kulturspecifika system och kulturspecifik användning 
kan man dock i enlighet med Birgit Nedergaard-Larsen (1992: 28) säga att språket i hög grad 
är kulturbundet. 

Kulturspecifika företeelser har genom tiderna betraktats ur olika perspektiv inom 
översättningsforskningen och de har också delats in på olika sätt. I syfte att beskriva hur 
översättning av kulturbunden information har analyserats ger jag i följande uppställning en 
överblick över några kategoriseringar som presenterats sedan 1980-talet. Dessa 
kategoriseringar har jag använt vid utformningen av min egen indelning i avsnitt 7.1: 
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andra medel, antingen på samma eller ett annat ställe i måltexten. Denna typ av kompensation 
karaktäriserar inte sådan kompensation som gäller översättning av språkliga varieteter. Också 
Axelsson (2016: 104, 267) behandlar kompensation i översättarintervjuerna, även om strategin 
inte ingår i hans klassificering. Detta visar på att kompensation inte kan behandlas utan 
information av översättaren, eftersom det inte är möjligt att veta vad som ligger till grund för 
olika lösningar enbart genom en analys av käll- och måltexten. Normalisering (standardization) 
avser däremot att språket normaliseras i översättningen så att dialekten inte överförs (ibid.). När 
det gäller översättning av dialektalt språk är förhandsuppfattningen vanligen att denna typ av 
färgat språk normaliseras vid översättning (se t.ex. Bladh & Künzli 2013: 27), vilket enligt 
Chesterman (2010: 41; 2011: 176) kan betraktas utgöra översättandets universalier, dvs. att 
översättningar präglas av vissa särdrag som är typiska för just översättningar, men inte för 
originaltexter. Detta överensstämmer med Tourys (1995: 268) lag om standardisering, även om 
den har ifrågasatts av bland annat Chesterman (2011: 176) som framhäver att det finns variation 
från fall till fall. Också denna aspekt är därför väsentlig att klarlägga med hänsyn till 
intrakulturell och interkulturell översättning. 

I detta kapitel har jag gått igenom olika typer av strategiindelningar som föreslagits och 
tillämpats inom översättningsforskningen. Detta kapitel utgör därmed grunden för 
utformningen av de kategorier jag tillämpar i översättningsanalysen i kapitel 7 nedan. För att 
kunna ta fram en kategorisering som utgår från mitt material är det dock centralt att först gå 
igenom de företeelser som finns i förlagorna. Det är inte möjligt att definiera de lösningar som 
finns i översättningarna, förrän jag har klarlagt vilka företeelser som är föremål för analysen i 
kapitel 6. Därför utformar jag min kategorisering i början av kapitel 7. 
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funktion inte automatiskt utgår från det kollektiva minnet. Man kan alltså inte anta att varje 
läsare delar författarens kollektiva minne, vilket i sin tur ger upphov till att varje läsare kan göra 
olika tolkningar av den litterära texten. I mitt arbete innebär kontext det samhälle och den kultur 
där originalverken och översättningarna blir lästa och tolkade (se avsnitt 1.4 ovan). En central 
aspekt med tanke på den intrakulturella översättningen är därför den gemensamma 
sociokulturella kontexten som det finlandssvenska och det finska delar i den autentiska 
finländska semiosfären. 
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Det är inte möjligt att göra en absolut kategorisering av de företeelser och medel som Westö 
använt, eftersom de olika företeelserna går in i varandra och delvis också överlappar varandra. 
Vissa företeelser kan dessutom kategoriseras under flera rubriker. De inom- och utomspråkliga 
företeelserna bildar ett sammanhängande nät, vilket gör att samtliga företeelser sinsemellan står 
i ständig dialog och får sin betydelse i förhållande till helheten. Det är med hjälp av språkliga 
medel som Westö hänvisar till det jag kallar byggstenar, dvs. de övergripande rubriker som de 
semiosfärspecifika företeelserna kan grupperas under och som lägger grunden för semiosfären. 
Vid genomgången av materialet har jag grupperat företeelserna under fyra rubriker, nämligen 
samhället, platsen, personerna och kulturen, vilka kan betraktas som centrala delar av de 
skönlitterära verken. Materialets omfattning framgår av uppställningen nedan. 

 
Uppställning 10. Antalet excerperade semiosfärspecifika företeelser i undersökningsmaterialet. 

 Drakarna över 
Helsingfors 

(1996) 

Vådan av 
att vara 
Skrake 
(2000) 

 

Där vi en 
gång gått 

(2006) 

Gå inte 
ensam ut i 

natten 
 (2009) 

Totalt 

Antal sidor 448 370 509 560 1887 

Semiosfärspecifik företeelse      

Tiden 20 66 62 21 169 
 

Samhället 
Det finländska samhället 
Tvåspråkigheten 
Språkmöten 

 
9 

15 
10 

 
8 

52 
14 

 
21 
48 
24 

 
10 
37 
15 

 
48 

152 
63 

Platsen 
Det nordliga rummet 
Staden Helsingfors 
Det lingvistiska landskapet 

 
8 
8 

51 

 
7 
6 

58 

 
9 

16 
30 

 
5 
3 

35 

 
29 
33 

174 
Personerna 

Personnamn 
Finlandismer 
Talspråkssekvenser 
Språkväxling (alla språk) 
Slang 
Dialekt 

 
20 

111 
40 
37 
93 
8 

 
16 
39 
12 
28 
8 
3 

 
20 
45 
32 
83 
59 
8 

 
28 
41 
28 
44 
73 
1 

 
84 

236 
112 
192 
233 

20 
Kulturen 

Företeelser i vardagen 
Musik 
Medier och litteratur 
Kommersiella namn 

 
8 

24 
14 
31 

 
14 
15 
25 
37 

 
8 

14 
42 
9 

 
11 
18 
19 
28 

 
41 
71 

100 
105 

Totalt 507 408 530 417 1862 
 

Siffrorna beskriver min excerpering och ska inte betraktas som absoluta kvantitativa mått för 
Westös romaner. De är inte heller sinsemellan jämförbara, eftersom vissa företeelser går in i 
varandra. Vissa exempel består av enstaka ord, medan andra innefattar längre sekvenser (t.ex. 
talspråkssekvenserna eller beskrivningar av tiden, se ex. (111)). Att observera är att flera 
företeelser kan placeras under olika rubriker. Ett belysande exempel är storfurstendömet 
Finland (Vådan av att vara Skrake s. 326) som kan placeras såväl under rubriken tid som under 
samhälle. Det har dock varit nödvändigt att placera varje exempel under en enda rubrik. 
Uppställningen beskriver min excerpering av explicita hänvisningar i de svenska förlagorna. 
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I följande uppställning finns en sammanfattning av namn och binamn på centrala personer. 
Så som uppställningen visar är merparten av namnen svenskspråkiga: 

 
Uppställning 11. Centrala personer i Kjell Westös Helsingforsromaner (1996, 2000, 2006, 2009). 

 

Drakarna över Helsingfors (1996) 
Henrik Bexar (Henccu), pappa i familjen 
Benita Bexar, mamma i familjen 
Daniel Bexar (Dani, Danny), familjens äldsta barn 
Marina Bexar (Marsu), familjens mellersta barn; berättare 
Rickard Bexar (Riku), familjens yngsta barn; berättare 
Robert Åström (Robbi), Rikus vän, Sammys bror 
Sammy Åström, Rikus vän, Robbis bror 
 
Vådan av att vara Skrake (2000) 
Leo Skrake (onkel Leo) 
Werner Skrake, pappa i familjen 
Vera Skrake, mamma i familjen 
Wiktor Skrake (Viki, Pili-Wiktor), son i familjen; berättare  
Björn Muhrman (Bjöna, Beehåå), Wiktors vän, Jannas bror 
Janina Muhrman (Janna, Jinx, Sabba), Bjönas syster 
 
Där vi en gång gått (2006) 
Eric Widing (Eccu), en av huvudpersonerna i överklassen 
Lucie Lilliehjelm (Lu), en av huvudpersonerna i överklassen; Cedis syster 
Cedric Lilliehjelm (Cedi), en av huvudpersonerna i överklassen; Lucies bror 
Ivar Grandell, lärare; berättare 
Enok Kajander (Svarte Enok), pappa i arbetarfamiljen 
Vivan Kajander (Gullvivan), mamma i arbetarfamiljen 
Allan Kajander (Allu), son i arbetarfamiljen 
 
Gå inte ensam ut i natten (2009) 
Ariel Wahl (Ari), medlem i trion 
Jouni Manner (Jone, Joni), medlem i trion 
Adriana Mansnerus (Addi), medlem i trion; Evas storasyster 
Frank Loman (Rankku, Runkku), berättare 
Eva Mansnerus, Addis lillasyster 
Pete Everi, vän till Frank och Eva 
 

 

Också personens förnamn kan hänvisa till den språkliga identiteten. I romanernas persongalleri 
finns sådana förnamn som har en svensk form eller som länge varit etablerade i svenskan, såsom 
Henrik, Marina, Rickard, Rufus, Stig-Olof, Werner, Wiktor och Vivan. Visserligen återfinns 
vissa namn i flera språk, ibland i varierande former. Enligt Blomqvist (2006: 37, 57) har 
exempelvis Marina kommit från ryskan, men fanns med bland de 20 vanligaste flicknamnen i 
Finland på 1960-talet. Således har namngivningen en koppling till tiden. Det tvåspråkiga 
samhället ger naturligtvis också upphov till finska förnamn i materialet, såsom Aune, Heikki, 
Jouni och Santeri. Utöver dessa förekommer namn som inte direkt kan betraktas höra till 
någondera av dessa grupper, exempelvis Maggie, Mary och Niki.  

I vissa fall nämns både för- och efternamn på de personer som ingår i romankvartetten, i 
andra fall har personen endast ett smek- eller öknamn. Enligt Andersson (1994: 34) handlar 
smeknamn framför allt om en personlig individualisering. Smeknamn kan uppstå på olika sätt. 
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De rubriker jag behandlar med utgångspunkt i materialet är företeelser i vardagen, musik, 
medier och litteratur och kommersiella namn.  

 

6.6.1 Företeelser i vardagen 
 
Till det dagliga livet hör både sociala och materiella företeelser, principiellt alla de företeelser 
som anknyter till vardagen och det kulturella och geografiska rummet. Rubriken har jag hämtat 
ur Rosell Steuer (2004: 333) som med stöd av sitt material vidare delar in denna kategori i 
undergrupperna a) skola och utbildning, b) mat och dryck, c) tilltalsformer och d) övrigt. Så 
som Rosell Steuer (a.a.: 332) poängterar har de kulturspecifika företeelser som finns i litterär 
text en utpräglad karaktäriserande funktion. Det handlar därmed inte om vilka vardagliga 
företeelser som helst, utan sådana som författaren noggrant valt ut. En annan aspekt är att 
skildringen av olika tider präglas av olika företeelser. Att observera är dessutom att en stor del 
av de företeelser i mitt material som ingår i denna kategori är representerade också i analysen 
av finlandismerna, eftersom vissa av dem benämns på ett visst sätt i Finland. Företeelser i 
vardagen påträffas inom de flesta livsområden, men eftersom kulturen finns överallt (se ovan) 
ingår de också i andra kategorier. Till exempel sådana företeelser som anknyter till skolvärlden 
(t.ex. läroverk, se ex. (35)) hör också till samhället, medan mat och dryck finns bland 
finlandismer (uppställning 14 i avsnitt 7.3.3.2) och kommersiella namn (uppställning 17 i 
avsnitt 7.3.4.4). Också tiden upptar en del av de företeelser som kan räknas till kulturen. Ett 
exempel på det är hänvisningen till den finländska distanslöparen Lasse Virén (f. 1949) som 
vunnit flera OS-guld (München 1972 och Montreal 1976).94 Dessa mångskiftande 
analysmöjligheter är en egenskap som hänför sig till begreppet semiosfär och dess dynamiska 
särdrag (se avsnitt 5.1 ovan). 

De företeelser som beskriver den finländska kulturen är inte heller alltid uteslutande 
finländska. Det finns självfallet också sådana kulturspecifika företeelser som inte ingår i de 
övriga kategorierna. En grupp som delvis är gemensam för de nordiska länderna är till exempel 
fester och högtider (midsommarafton, Där vi en gång gått s. 213; kräftskiva, Där vi en gång 
gått s. 54). En specifikt finländsk högtid är naturligtvis Finlands självständighetsdag (sjunger 
nationalsången framför gravarna den 6 december, Gå inte ensam ut i natten s. 70). 

Kulturen kan därför betraktas ur flera perspektiv och att notera är samtidigt att 
kulturförståelsen utgår från betraktarens uppfattningar (se Kujamäki 1998: 19; avsnitt 4.6 
ovan). Det dagliga livet är förknippat med otaliga kulturrelaterade företeelser som kan 
kategoriseras och analyseras på många olika sätt, vilket uppställningen i avsnitt 4.6 visar. Det 
är därför inte ändamålsenligt att i detta sammanhang göra någon detaljerad kategorisering av 
de kulturspecifika företeelserna, utan istället att konstatera det faktum att kulturen är integrerad 
i de övriga byggstenarna. De kulturbundna företeelser som anknyter till vardagen genomsyrar 
övriga företeelser och återfinns såväl i de språkliga dragen som i de fiktiva personernas 
handlingar. Det är trots allt genom språket som kulturen blir till. 

 
                                                           
94 BLF, www.blf.fi (hämtat 19.3.2017). 
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